علوم حدیث» سال بیستم. شماره جهارم 


ارزیابی «نقل به معنا» و «تصحیف» درالجامع الصغیر 

مصطفی همدانی 
الجامع/لصغیر یکی از جوامع روایی معروف اهل سنت است که با روش الفبایی (بر 
حسب ابتدای روایات) تدوین شده است. این تحقیق به بررسی موارد تصحیف ونیز 
میزان روش‌مندی کتاب مذکوردر«نقل به معنای روایات پرداخته است. 
پژوهش حاضر با روش تحلیل محتوای کی وبراساس نمونه‌ای که به روش 
سیستماتیک وطبقاتی تهیه شده. نگاشته شده است. 
نتایج نشان داده است که با خطای پنج درصد می‌توان گفت سیوطی 44 ازروایات 
الجامع/لصغیررا نقل به معنا کرده است. ازمیان این تعداد. هشت درصد را به شکل 
نادرست نقل به معنا کرده است و۲٩‏ را به شکل درست نقل به معنا کرده وسهم 
تصحیف نیزدرمجموع کتاب. کمترازیک درصد است. درکناراین تحلیل کمی. 
گونه‌های «نقل به معناء‌ی نادرست ودرصد هریک نیزبه تفصیل مورد بررسی کیفی و 
استدلالی قرارگرفته‌اند. به علاوه. سیوطی برخلاف اعتقاد خود ونیزقاطبهٌ اهل درایه 
عم ل کرده است که معتقدند پس ازتدوین جوامع روایی نقل به معنا مطلقاً 
مجازنیست. 
کلیدواژه‌ها: نقل به معناء تصحیف. الجامع/لصغی سیوطی» معجم‌نگاری 


مقدمه 


جلال الدین عبدالرحمان سیوطی. عالم شافعی قرن نهم ودهم ‏ ویکی ازحدیث‌دانان و 
کاوش‌گران اخباروآثاراست. تألیف ششصد جلد کتاب ورسالهٌ کوچک وبزرگ درحوزه‌های 


حکایت دارد. از جمله تألیغات وی درحوزه حدیث. کتاب الجامع/لصفی راست. این کتاب» 
خلاصه‌ای ازروایات منتخب سیوطی است که آن را ازکتاب حدیثی بزرگ خود. یعنی الجامع 
الکبیر(جمع/لجوامع) برگزیده است. ۲ 
معجم‌نگاری درهم آمیخته واثری مهم ر خلق نموده است. معجم‌نویسی» تگون ازشیوه‌های 
نوشته ات دراه میان. سیوطی به ابتکاری جالب دست زده است وآن» ندوین 
احادیث براساس الفبا (حرف آغازین حدیث») است. 

الجامع/لصغیر مورد توجه حدیث پژوهان پس ازسیوطی قرارگرفته وبه عنوان یک متن 
روایی» شرح وتفسی قرارشده اسبنت : ازشروح مهم الجامع/لصغیر عبارت اند از: شرح شمس 
الدین محمد عَلْممی شافعی» ازشاگردان سیوطی با نام آلکوکب المنیرونیزکتاب الاستدرژک 
النضی رعل یالجامعلصغیر اثراحمد بن محمد مَّبولی ونیزکتاب فیض القدی تألیف 
عبدالرئوف مناوی شافعی "وکتاب السر جالمنین شر حالجام عالصغیرفی حدیث البشیر 

۶ ۳ 

سیوطی این کتاب ر از صحاح سته» مسند احمكد معاجم کات طبرانی» صحیح 
ابن‌حبان ؛ مسند ابویعلی موصلی» مسند بزاروده‌ها کتاب دیگر- که برخی تعداد این کتاب‌ها 
را به بیش ازهفتاد جلد بالغ دانسته‌اند - گرداوری کرده است. به نظرمی‌رسد سیوطی در 
بسیاری ازموارد. دست به «نقل به معنای روایات زده است؛ خصوصا این که وی ملزم بوده 
است روایات را برحسب الفبا عرضه کند واین الزام» محدودیت‌هایی خاص برای اوایجاد 
کرده وگونه‌هایی خاص ازنقل به معنا را براوتحمیل کرده است. البته اندکی ازاین 
۲ جلال الدین السیوطی عصره و حیاته وآثاره و جهوده فی الدرس اللغوی. ۲۱ -۳۱۳. 


۵ .کشف الظنون» ج۰۱ ص۵۶۰ 
1. دلیل موفات الحدیث الشریف المطبوعة القديمة والحدیث» ج۱» ص۳۲۹. 


ارزیابی «نقل به معنا» و «تصحیف» درالجامع الصغیر 


۹۱ 


علوم حدیث» سال بیستم شماره چهارم 


۲ 


نامید. بلکه احتمال تصحیف نیزدرآنها وجود دارد که به جهت یکسانی درنتیجه - که 
همان تغییرمحتوا است - هردودراین بخش مورد بررسی قرارمی‌گیرند. دراینجا دوسژال 
مهم مطرح است که: اولاه سیوطی تا چه اندازه درنقل به معنای روایات موفق عمل کرده 
است؟ به این معنا که ایشان تا چه اندازه برحسب قواعد علمی نقل به معنا - که درمبانی 
نظری توضیح داده خواهند شد - عمل کرده است؟ قاتا درنسخه موجود ازاین کتاب تا جه 
اندازه تصحیف وجود دارد؟ 

این نوشتار با انتخاب نمونه‌ای مشتمل برچهارصد روایت ازکل کتاب الجامع/لصغیر- 
که براساس قواعد علم «احتمال» انتخاب شده است - ونیزبا کمک گرفتن ازروش «تحلیل 
محتوای کمّی مقوله‌ای». به ارزیابی الجامع/لصغیر ا زنظ روش سیوطی درنقل به معنای 
روایات وتصحیف می‌پردازد تا اولا؛ میزان نقل به معنا وتصحیف را دراین کتاب مشخص 
کند؛ انیا انواع وگونه‌های درست ونادرست ازنقل به معنا را مشسخص کند؛ وثالشاه 
محدودیت‌های تحمیل شده آزروش خاص ایشان درمعجم‌نگاری «الفبایی) برنقل به معنا 
را معین کند. دراین تحقیق. همه چهارصد روایت نمونه را با تطبیق برمصادرآنها (مصادری 
که سیوطی به آنها ارجاع داده است ونسخه آنها موجود بوده وروایت سیوطی نیزدرآنها یافت 
شده است) مورد تحلیل قرارداده‌ایم . 

نتایج حاصل زاین نمونه. براساس مبانی علم احتمال ویا خطای مشخص که درمبانی 
یعنی براساس نتایج نمونه» می‌توان درمورد کل کتاب الجامع/لصغفیر قضاوت نمود ونقل به 
معنا وتصحیف را درکل کتاب ارزیابی کرد. 


پیشینا عقية 
دربین شارحان الجامع/لصغیردیده نشده است کسی به تصحیف‌های این کتاب اشاره 
کند؛ اما درمورد نقل به معناء مناوی ازشارحان کتاب. اولین کسی است که به سبب نقل به 
معنای ناصحیح سیوطی بروی خرده گرفته است. دراینجا به دونمونه ازنظرات وی اشاره 
من آفتی بغیرعلم کان مه علی من فتاه وَمَن آشازعلی آجیه بمرِیعلمأو لش 
فی غیره فد حَاَه ۲ 


۷الجامع/لصغیر ج ۰۲‏ ص ۰۵۷۷ 


ایشان این روایت را ازابن ابی الدنیا وحاکم نقل کرده ومناوی می‌گوید: 

لفظ حاکم دراول حدیث این است: «من آفتی الناس بغیرعلم.»." 
ونیزدرشرح روایت «وْتعلم لمع الرَوج لم تْعذ ما حضرغاوَه وَعش اوه حتّی یرغ 
من" - که سبوطی آن را از طبرانی نقل کرده است - می‌نویسد: 


لفظ طبرانی به جای «َقّ الرَوْ؛ این است: ما حق الروْح. " 


چارچوب نظری 
چارچوب نظری این تحقیق. عبارت است ازنظریه «تصحیف» درعلم «دراية الحدیث» 
ونیزانقل به معنا» که درمنابع علم «اصول استنباط» ودانش «دراية الحدیث» مطرح 


شده است. 
مبانی نظری نقل به معنا 


مضمون محوری وشالود؛ اصلی این نظریه این است که بسیاری ازاحادیث شیعه وسنی 
به صورت نقل به معنا گزارش شده‌اند؛ " زیرا بیشتراصحاب رسول اکرم :2 قدرت بر کتایته 
نداشته‌اند واحادیث نیزدارای گستردگی زیادی بوده‌اند ودرعرف محاوره نیزبیان شده‌اند. و 
حتی درزمان صادقین #۲ نیزبا این که بسیاری ازاصحاب برکتابت الفاظ حدیث اصرار 
داشتند, نقل به معنا رواج داشته است. ۲۳ 

معروف بین همه علمای مذاهب مختلف اسلامی این است که اگرراوی قطع به ادای 
کامل معنا داشته باشد» نقل به معنا مجازاست. " دربین اصحاب ماکسی مخالف جواز 
«نقل به معناای صحیح نیست. " تنها برخی چون مرحوم مجلسی اول؛ نقل به معنا را درهر 
حال مکروه می‌داند." اما درمیان اهل سنت. برخی ازاهل حدیث مطلقا نقل به معنا را مجاز 


۸ فی ضالقدیر ج ۰۶ ص۰۷۷ 

٩‏ الجامعلصغیر ج ۰۲ ص۴۳۰. 

۰ فی ضالقدیر ج ۰۵ ص ۰۳۱۵ 

۱ منطق فهم حدیث. ص۳۸۹ ۳۹۱؛ منهج النقد فی علوم الحدیث» ص ۰۲۲۸ 

۲ منطق فهم حدیث . ص۳۸۹ -۰۳۹۱. 

۳ مقباس الهدایه. ج ۰۳ ص۲۲۸؛ فتح الباقی» ج۲. ص۵ ۷؛ معرفة آنواع علوم الحدیث» ص ۲۳۳. 
6 معالم الدین» ص ۲۱۲. 

۵. ر.ک: لوامع صاحبقرنی» ج۰۱ ص۰۷۲ 


ارزیابی «نقل به معنا» و «تصحیف» درالجامع الصغیر 


۳ 


علوم حدیث» سال بیستم شماره چهارم 


۴ 


ندانسته‌اند؛ بدون تفصیل بین عالم به معنا وغیرعالم. " حتی ازمالک نقل شده است که 
تبدیل «باء» به «تاء» درمثل «بالله» و«تَاله» ر مجازنمی‌داند.۲ 

مستند اهل سنت درجواز روایت نبوی 96 است که: 

دام تحلوا واه وم تحزموا حلالٌ وأبنم اتغنی, قلاباس.۸ 

ومستند شیعه نیزروایت دا َصبّت الضْلّب منه لابأش نما هُوَیمَئلة تعال ونم و 
افقذ واجلش»" وروایت «اذٌا آص یت الْمَغتی قلابَأش» "وروایت «اِنْ کذت ترید مَعَانَه قلا 
َأش» است 

مجوزین نقل به معنا چند شرط را برای تجویزنقل به معنا دارند که همگی با بیانات 
مختلفی که دارند. همان یک شرط اصلی. یعنی یقین به «انتقال کامل معنا درعبارات 
جد‌ید) را تفصیل داده‌اند: 

۱. ناقل. عالم به معنای حقیقی الفاظ بوده وقرائن دال برخلاف آن را بداند. "و 
دقایق روش خطاب ازعام وخاص واظهروظاهرو... ر بداند " ومعانی الفاظ ومیزان تفاوت 
آنها را بشناسد ۲ 

۲. نقل. کمترازمعنای را دربرنگیرد؛ یعنی نقل به گونه‌ای نباشد که خلاف مروی عنه ازآن 
فهم شود؛ مثلاً مطلق را بدون قید یا مجازرا خالی ازقرینه ذکرکند.*۲ 

۳ درخفا وجلاودروضوح وخفای منتج به محکم يا متشابه شدن. مساوی اصل باشد؛ 
به این معنا که ازآنجا که خطاب شرعی بنا به مصالحی. گاهی با محکمات ادا می‌شود و 
گاهی با متشابهات پس این دونباید خلط شوند. ۴ 

اید توجه کرد که درنقل به معناء طبتی نظرقایلین به جوازنیزدومورد استشنا وجود دار 
7 الکفای ص ۰۱۹۷ 

۸ المعجمالکبی ج ۷ ص۱۰۰ 

۰۱۰۵ وسائ لالشیعه . ج ۰۲۷ ص‎ ٩ 

۰ همان ج ۰۲۷ ص ۰۱۰۵ 

۲ قوانی نالاصوك . ج۲.ص ۵۲۲:مقبا س الهدایه ج ۰۲ ص ۲۴۵ الکفاية. ص ۱۹۷؛تدریب الرلوی» ج۰۱ ص۵۲۱. 
6 تدریب الرلوی» ج۰۱ ص۲۱ ۵. 

۵ مقباسالهدایه . ج ۰۲ ص ٩۲۴۶‏ المستصفی» ج۰۱ ص۴۲ ۰۱۳ 

۲ مقباس الهدایه ج ۰۳ ص ٩۲۳۶‏ فصو الغرویه. ص ۳۰۸ ۳۰۹؛ قوانی ن)لاصولِ » ج ۰۲‏ ص ۰۵۲۲ 


۱ محل نزاع» احادیث متعلق به احکام است؛ اما درادعیه واذکار همه عالمان 
دین اتفاق نظردارند که باید عین روایت را نقل کرد؛ زیرا عینیت درآنها دخل دارد وبرای 
همین هم ائمه اطهارمعمولاًآنها را املامی‌کردند واصحاب می‌نوشتند وازاین رو اختلاف در 
ده "۳ 
انها نادراست. 

۲ اختلاف مذکوردرمصنفات جاری نیست؛ زیرا نقل به معنا درجایی است که کتب 
ندوین نشده‌اند ووقتی دراوراق ندوین صورت گرفته. نقل به معنای محازنیست؛ مگراین که 
مجبورباشد وآن هم با این شرط که به این کارتصریح کند. "۲ 


مبانی نظری تصحیف 
تصصف.. عبارت است ازاشتباه‌های غیرعمدی ویدون قصد تحریف که 


هنگام شنیدن یا نگارش روایات درحروف واعراب به جهت تقارب مخرج وآواها 
انجام ۳ 

تصحیف درروایات کم وبیش وجود دارد وبرخی تک‌نگاری‌ها درمحافل علمی سنی و 
شیعه دراین موضوع نگاشته شده است. ۳ 

حروفی که درادا کردن قریب المخرج (همآوا) هستند یا درنگارش به هم شبیه هستند» 
باعث تصحیف می‌شوند. " تصحیف ازمشکلات روایات است وتنها افراد حاذق دردانش 
روایت ازعهدة تشخیص آن برمی‌آیند. " پیشینیان برای پرهیزازابتلابه تصحیف. دواصل 
مهم یعنی تعلّم دقیق ادبیات عرب ونیزدریافت شفاهی روایات اززبان استادان روایت را 
توصیه می‌کرده‌اند. ۳ 

تصحیف گاهی دراثرخوب نشنیدن است وگاهی دراث رخوب ندیدن؛ مانند حدیث «مَنْ 
صام رمصَان وََبْعَه ما من شواٍ» که صولی «ستّا» را «شیتّا» انگاشته است." تصحیف پا 
٩‏ ر.ک: تدریب الراوی» ج۰۲ ص۴۹ ۶؛ وصول الاخیان ص:۴۲۰؛ درسنامه فهم حدیث» ص ۱۸۵؛ اسباب اختلاف 

الحدیث. صس۱۴؛ دانش دراية الحدیث. ص۱۳۶؛ التصحیف فی متن الحدیث. ص۰۲۷ 
۰ مانند/لتصحیف تألیف دارقطنی و نیزالتصحیف فی مت نالحدیث تألیف حیدر مسجدی. 
۱ رک: درسنامه فهم حدیث؛ ص۱۸۵؛ اسباب اختلاف الحدیث. ص۱۴۲ 


۲ تدریب الرلوی. ج۰۲ ص۴۸ ۶. 
۳ العاية ص ۲۶۲ 


۶ تدریب الراوی» ج۲. ص۳۹ ۶: وصول الاخیان ص۴۲۰ 


ارزیابی «نقل به معنا» و «تصحیف» درالجامع الصغیر 


۹۵ 


علوم حدیث» سال بیستم. شماره جهارم 


م 


درسند روایت است ویا درمتن روایت. "اما به جهت محوریت تصحیف‌های موثردرمعنا و 
نیزفقدان سند (به طورکامل) درالجامع/لصغیر دراین تحقیق مقصود ازتصحیف. همان 
تصحیف متن است. 

درتصحیف. فرض براین است که قصد تحریف وجود ندارد " وتصحیف عبارت 
است از خطا درروایت کردن حدیث؛ اما نقل به معنا یعنی نقل مضمون حدیث بدون تحفظ 
برالفاظ .۲ 


مبانی روش شناختی تحقیق 

این مبانی درچند محورتبیین می‌شوند: 

نوع وروش تحقیق 

این تحقیق ازنوع توصیفی- تحلیلی است وبه روش تلفیقی (کتابخانه‌ای "- تحلیل 
محتوای کمّی ") انجام خواهد گرفت؛ زیرا روش‌شناسان معتقدند ترکیب روش‌های کمی و 
کیفی سبب می‌شود نقاط ضعف هریک توسط دیگری پوشیده شود واعتبارهم را تقویت 


کرده ودانشی گسترده‌تردربارة موضوع به نسبت به تحلیل آن با رویکرد واحد به دست دهند و 
نتیجه واحدی را تأیید کنند. ۳ 


تحلیل محتوای کمّی دارای تکنیک‌های مختلفی است وآنچه دراینجا انجام می‌گیرد» 
تحلیل محتوای مقوله‌ای است که درآن به شمارش اجزای پیام براساس تجزیه به مقولات 


پرداخته می‌شود. 

۵ الرعاية ص۱۸۱ - ۱۸۲. 

7 رک: دانش دراية الحدیث» ص ۰۱۳۶ 

۷ التصحیف فی متن الحدیث» ص۰۲۷ 

۸ روش کتابخانه‌ای (طعتهعوع رتمنمع‌صبهمظ) از آغاز تا انتها بر مطالعه کتب واسناد ونرم افزارهای حاوی متون 
علمی مبتنی است و با ابزارهایی مانند فیش و جدول وفرم و ... به کمک استدلال عقلی به بررسی متون برای دست 
یافتن به پاسخ سوال می‌پردازد (مقدمه‌ای بررو شتحقیق د رعلومانسانی» ص۱۶۲ ۱۷۲) و درتحقیق حاضر در 
بخش دوم یافته‌ها به کار می‌رود. 

۹ تحلیل محتوای کمّی (عل9لمحه ۷6ناهاتاجهناو اعاتم))؛ فن پژوهشی توصیف نظام‌مند وتکرارپذیر محتوا است که 
طی آن. ارزش‌های عددی براساس قوانین معتبراندازه گیری» به متن نسبت داده می‌شود و سپس با استفاده از 
روش‌های آماری. روابط بین آن ارزش‌ها تحلیل می‌شود (تحلیل پیام‌های رسانه‌ای. ص ۲۵؛ تحلیل محتول در علوم 
عفر انش وتان بای 

۰ رک: روش تحقیق در علوم اجتماعی. ص۲۴۲؛ درآمدی برتحقیق کیفی» ص ۴۳ و ۴۵. 

۱ تکنیک‌های خاص تحقیق در علوم اجتماعی. ص ۰۱۱۲ 


متن مورد بررسی, جامعه و نمونه 

متن د و جلد کتاب الجامعالصغیرف یاحادیث البشیرالندیس متن مورد بررسی وجامعه 
آماری دراین تحقیق است. 

دراین پژوهش. نمونه به روش تصادفی (عصنامصده صم0صهع) ؟ انتخاب می‌شود. ازانواع 
روش‌های نمونه گیری احتمالی نیزنمونه‌گیری طبقه‌بندی ۳ (عصناهدک حمنلی‌تلناهن6) 
انتخاب شده است. همچنین درانتخاب افراد همرطبقه. نمونه گیری مسنظم 
۳ (عصتام‌صده متاقحطهاونره) مورد استفاده قرار گِ فته است. 

میزان اطمینان " دراین تحقیق» ۹۵ درصد لحاظ شده است. ازطرف دیگس 
است ‏ چهارصد مورد برای نمونه کافی است " ازاین رو میزان نمونه را نیز چهارصد روایت 
فرارداده‌ایم. 

ازآنجاکه جلد اول کتاب دارای هیجده باب و جلد دوم دارای چهل باب است. بنا براین 


در مجموع به نمونه‌گیری در۵۸ طبقه نیازداریم. اما هرطبقه دارای تعداد مختلفی ازروایت 


۲ علت انتخاب این روش این است که یکی از مطمئن‌ترین روش‌های نمونه گیری است (تحقیق درعلوم اجتماعی» 
ص۳۹۸)؛ زیرا همه اعضای تعریف شده دران جهت انتخاب شدن شانس برابردارند (روش‌های تحقیق در 
روانشناسی و علوم تربیتی» ص ۱۱۶) و نتایج این نمونه‌ها قابلیت تعمیم به کل جامعه مورد نظررا دارد (مقدمه‌ای بر 
روش تحقیق د رعلوم انسانی, ص ۱۲۲). 

۳ علت استفاده ازاین نمونه گیری در چند امتیا زآن است که باعث افزایش اعتبار بیرونی تحقیق (قابلیت تعمیم) 
می‌شوند: اولا به علت کمتربودن واریانس داخل طبقات از واریانس کل جامعه نسبت به تصادفی ساده؛ احتمال 
خطای نمونه گیری را بیشت رکاهش می‌دهد. (رک: تحقیق د رعلوم اجتماعی. ص ۲۴۷ ؛گلوگاه‌های پژوهش در علوم 
اجتماعی. ص )٩۴‏ انیا ابواب کتاب الجامع/لصغیرهمگون نیستند و گاهی طبقه‌ای صدها روایت دارد و گاهی 
چند ده روایت؛ بنا براین نمونه گیری ساده و سیستماتیک هیچ کدام نمی‌توانند نمونه‌ای معرف و قابل تعمیم به گل 
جامعه (کل کتاب) به دست دهند. ثالغا؛ می‌توان برای هرطبقه برآورد جداگانه‌ای از پارامترهای جامعه به دست اورد 
آگاوگاه‌های پژوهش د رعلوم اجتماعی. ص ۹۲). 

6 نمونه گیری منظم. در مواردی دقیق‌تراز نمونه گیری ساده است. در نمونه گیری منظم (سیستماتیک) هرعنصر ام در 
کل فهرست انتخاب می‌شود تا در نمونه گنجانده شود. و عبارت است از فاصلهٌ دو نمونه که برحسب تعداد نمونه 
محاسبه می‌شود (تحقیق د رعلوم اجتماعی. ص‌۴۴۵). 

10 درمنابع روش تحقیق. آلفا(0) که همان سطح خطای نمونه‌گیری است که محقق در نظرمی‌گیرد رادر سطح اطمینان 
74 و در بازة ۱7 تا ۰7 قابل قبول می‌دانند (پیمایش درتحقیقات اجتماعی» ص۷۸)؛ بلکه برخی روش‌شناسان 
سطح احتمال خطاپذیری را۷۰ درصد را نیز صحیح می‌دانند (روش‌های تحقیق و چگونگ یارزشیاب یآن درعلوم 
انسانی با کید برعلومتبیتی. ص‌۱۱۹). 

47 پیمایش در تحقیقات اجتماعی» ص۷۸. 


ارزیابی «نقل به معنا» و «تصحیف» درالجامع الصغیر 


۹۷ 


علوم حدیث» سال بیستم شماره چهارم 


۹۸ 


است وبرخی طبقات دارای اختلاف فاحشی با دیگرطبقات هستند. "" بنا براین سهم هر 
طبقه به تناسب حجم آن طبقه محاسبه وتخصیص داده شده است. 

مقولات. رده‌ها وواحدهای تحلیل 

مقوله درتحلیل محتوا عبارت است ازفضایی که واحدها باید درآن طبقه‌بندی شوند. و 
ارزش تحلیل محتوا برپایه مقولات آن است؛ چون مواد اصلی تحقیق را تشکیل می‌دهند. " 

دراین تحقیق. مقولات براساس مبانی نظری ارائه شده درچارچوب نظری دربارة نقل به 
معنا وانواع آن ایجاد شده‌اند. این مقولات این تحقیق در جدول شمارُ ۱ ارائه شده‌اند. 


جدول شمارهُ ۱. مقولات تحلیل 
ردیف | مقولات اصلی مقولات فرعی 
۱ عدم «نقل به معنا» نقل ازیک منبع 
۰ «نقل به معناای نقل ازیک منبع 
نقا به معنا عبر مسا با معنای | 
«نقل به معناای 0 1 ی اصلی 

۳ 1 «نقل به معنا‌ی اذکار 

درست 

۳ «نقل به معنا‌ی ادعیه 


پاره‌ای ازمقولات - که همان آثار«نقل به معنا»‌ی نادرست باشد - نیزبا مطالعة افراد نمونه 
کشف شده‌اند که دربخش دوم یافته‌های تحقیق ارائه خواهند شد. 

تعاریف عملیاتی (0611010005 0062110021) و دستورالعمل کدگذاری([0۳00060 2021۷515) 

مقصود ازتعریف عملیاتی دستورالعمل کدگذاری است که عبارت از«مشخص ساختن 
حدود یک متغیروتعیین حوزه عملیاتی آن؛ تعیین معیارها وملاک تجربی وعملی به منظور 
اندازه گیری وسنجش آن متغیراست»."" اصول کدگذاری دراین تحقیق. دودرحوزه است: 
تعیین نقل به معنا برحسب تعداد منبع اصلی - که بررسی نقل به معنا دراین موارد با مراجعه 
به منبعی که سیوطی ازآن نقل کرده است - انجام گرفته است وتشخیص آنها هم آسان 
است. حوزة دوم تعیین «نقل به معنا‌ی درست ونادرست است که براساس الگوی موجود 
درچارچوب نظری - که دراین تحقیق تدوین شده است - انجام ی یوگ 
۷ مثلاًطبقه اول - که حرف همزه است - دارای ۳۱۱۰ روایت است و در مقابل» طبقه دوم - که حرف باء است - تنها ۷۹ 

روایت دارد و طبقه سی و دوم - که حرف ظاء است - تنها یک روایت دارد. 


۸ روش‌های تحقیق در روانشناسی وعلوم تربیتی» ج۰۱ ص ۰۳۱۶ 
9٩‏ روش تحلیل محتوا. ص ۰۱۰۵ 


روش تجزیه وتحلیل 
روش تجزیه وتحلیل داده‌ها دراین تحقیق. توصیفی (۸۵[515 16907100۷6 یعنی 
کردن خلاصه نتایج تحقیق درنمونه» به کمک آمارتوصیفی مانند جدول ونموداراست. * 


اعتباروپایایی 


اولین منبع تأمین اعتباراین تحقیق. اعتبارصوری (۷۵10[17 ۳۵0۵ است که عبارت 
ازآن است که داوران صالح وماهر اعلام کنند که یافته‌های تحقیق جزئی ازدانش 
لو ۳ 

دغدغه‌ای که دراعتباراین تحقیق وجود دارد. این است که ممکن است دربرخی مبانی 
آماری این تحقیق از جمله طبیعی نبودن توزیع درجامعه آماری دراین تحقیق خدشه‌هایی 
وارد شود که این نوشتارگنجایش تفصیل آن را ندارد؛ اما برفرض پذیرش این مسئله نیزبه 
علت قوت مبانی آماری به کاررفته ونیزنوع خاص این تحقیق. خدشه‌ای برمبنا ونتایج این 
پژوهش وارد نخواهد شد. ۳" 

ارزیابی پایایی این تحقیق ازطریق آزمون -آزمون مجدد (106۱00 )1165 - 696)) که 
یکی ازروش‌های بررسی پایایی است " -انجام گرفته وضریب پایایی با کمک فورمول 
پای (ا) اسکات ""محاسبه شده است. درصد توافق دوکدگ ذاردرهمه متغیرها 


۰ زیرا تحلیل محتوا در این تحقیق تک متغیره با سطح سنجش اسمی است و در تحلیل یک متغیره با سطح سنجش 
اسمی از توزیع فراوانی (جمتادطتدن 709۳066 استفاده می‌شود و ساده‌ترین راه تبیین فراوانی از طریق جدولی که 
سطورآن را حالات متغیرها ویک ستون آن فراوانی هرحالت از متغیرو یک ستون هم درصد فراوانی آن حالت تشکیل 
می‌دهد ارائه می‌ شود (پیمایش د رتحفیقات اجتماعی» ص۱۳۷ -۱۴۰). 

۱ تحلیل پیام‌های رسانه‌ای (کاربرد تحلیل محتوای کم در تحقیق). ص ۱۵۶. 

۲ زیرا اولاء این نمونه از طریق مناسب‌ترین روش» یعنی تصادفی طبقاتی انتخاب شده است وبه همین جهت ضعف 
پراکنش و توزیع (برفرض وجود) را می‌توان با قوت نمونه‌گیری جبران نمود و این نوع جبران. از روش‌های مقبول و شاید 
منحصربه فرد در آمار و نمونه‌گیری آشتت فا تا: همان طور که در مبانی روشی گفته شد. میزان خطا دراین تحقیق در 
حد بسیار کم (پنج درصد) لحاظ شده است و از نظرمبانی آماری» اين مسئله امتیازی مهم در قدرت تعمیم است. 
همچنین» برفرض وارد شدن این اشکال. هدف این تحقیق. با پژوهش در علوم اجتماعی تفاوت دارد؛ به اين معنا که 
در این تحقیق. ارزیابی کتاب الجامع/لصغیر از نظرمیزان اطمینان در استنادات سیوطی مورد توجه است و نتایج 
نموه مورد بررسی تفصیلی کیفی - که دراین تحقیق با روش کتابخانه‌ای ارائه شده است - برای این اظهار نظ رکافی 
است؛ زیرا همین که قدر معتنابهی از روایات مورد بررسی قرار گیرد. و اطمینان مورد نظر خدشه‌دار شود. می‌توان در 
مورد هم کتاب اظهارنظ رکرد؛ گر چه ضریب اطمینان درتعمیم نتیجنمونهبه جامعه قابل خدشه باشد. 

۳ پیمایش در تحقیقات اجتماعی» ص۶۲. 

۶6 تحلیل پبام‌های رسانه‌ای» ص۱۵۰ و۰۱۵۱ 


۰ 


ارزیابی «نقل به معنا» و «تصحیف» درالجامع الصغیر 


۹۹ 


علوم حدیث» سال بیستم شماره چهارم 


۳ 


صد درصد به دست آمده است وشاخص درارزش ضریب پایایی آن است که از 7۷ 


کمترنباشد. درغیراین صورت. برای تفسیردستاوردهای خود وتکرارتحقیق با مشکل 
روبه روخواهند بود " وازآنجاکه نتیجه محاسبه فوق بالاترازاین میزان است. این 


یافته‌های تحقیق 


یافته‌های تحقیق درسه دسته کلی ارائه می‌شوند: نگاهی کلی به انواع نقل به 
معنا درنمونه. نگاهی کلی به تصحیف درنمونه وبررسی استدلالی برخی موارد از«نقل به 
معنای نادرست. 

نگاه کلی به انواع نقل به معنا درنمونه منتخب 

از چهارده مورد افراد نمونه تعداد ۴۲ روایت درمورد آنها قضاوتی انجام نگرفت؛ زیرا در ۲۷ 
مورد. کتابی که سیوطی به آن ارجاع داده بود» یافت شد. اما روایت درآن کتاب یافت نشد و 
درپانزده مورد هم کتاب مورد ارجاع ایشان درزمان ما نایاب بوده است؛ مانند خماسیات. 
تألیف ژاهربن طاهروطب النبی: تألیف ابن سنی. درمورد بقیه - که ۳۵۸ مورد است - این 
نتایج به دست آمده است: درکل نمونه» در ۱۷۷ مورد» یعنی حدود ۸۴۹ نقل به معنا وجود 
دارد؛ یعنی مصادری که سیوطی روایت را به آنها ارجاع داده است. دارای نقل‌هایی متفاوت 
با ایشان هستند ودر۱۸۲ مورد. یعنی ۸۵۱ نقل به عینه است. البته جمع ۱۷۷ و۰۱۸۲ عبارت 
است ازعدد ۰۳۵۹ یعنی یک عدد بیشترا ز۳۵۸ مورد کل که این افزونی یک واحد. به علت 
وجود دومورد نقل به معنای نادرست دریک روایت است. این نتایج در جدول شمارهُ ۲ و 


تمودارشمارز اراک له آشگ: 


جدول شمارهُ ۲. فراوانی کلی نقل به معنا وعدم نقل به معنا درنمونهةُ منتخب 
ردیف نوع نقل به معنا فراوانی درصد 
۱ عدم نقل به معنا (نقل بعینه) ۱۳۸۲ ۵۱7 
۲ نقل به معنا ۱۷۷ ۴۹1 
مجموع ۳۹ ۳ 


۵ تحلیل پپام‌های رسانه‌ای (کاربرد تحلیل محتوای کمّی در تحقیق). ص۱۵۱. 


عدم نقل به معنا (نقل بعینه) قا 
نقل به معناط 


فراوانی کلی نقل به معنا و عدم نقل به معنا در نمونهة منتخب 


نمودارشمارة 1. 


دربین تعداد مواردی که نقل به عینه شده است» صد وچهل مورد را ازیک منبع عینا نقل 


کرده اشتیتا: 


دربین تعداد مواردی که نقل به معنا (درست يا نادرست) وجود دارد. تقریباً ۳۱/۶۳ نقل 


به معنای درست ازیک منبع است " وتقریباً ۵۹/۸۸ نقل به معنای درست ازچند منبع 
است وتقریبا ۸۱/۶۹ نیزنقل به معنای نادرست ازیک منبع وتقریباً در ۸۶/۷۷ نقل به 
معنای نادرست ازچند منبع وجود دارد. این یافته‌ها درجدول شمارهُ ۳ ونمودارشماره ۲ 


ازاله نله اس 


7 تقریبی بودن اعداد به جهت وجود اعشار و گرد شدن عدد طبق مبانی ریاضی است. 


فراوانی 
۶ 
۱۶ 


جدول شمارهُ ۲ . فراوانی گونه‌های «نقل به معنا» 
درنمونةٌ منتخب براساس تعدد وعدم تعدد منبع 
ردیف 0 
6 نقل به معنای ازیک منبع 
درست از چند منبع 
نقل به معنای ازیک منبع 
ِ نادرست 
از چند منبع 
خعسش) 


۱۷۷ 


درصد 
0,۶۳( 
۹/۸۳۸ 


۶۹ 


1/۸۷۷ 
(0/۹۷ 


ارزیابی «نقل به معنا» و «تصحیف» درالجامع الصغیر 


علوم حدیث» سال بیستم. شماره چهارم 


قراوانی 
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ز چند منبع از یک منبح از چند منبح از یک منبع 


نمودارشمارهُ ۲. فراوانی گونه‌های «قل به معنا» در نمونةُ منتخب برحسب تعدد و عدم تعدد منبع 


نگاه کلی به تصحیف درنمونه منتخب 
طبق یافته‌ها. تنها سه مورد تصحیف دراین نمونه به دست آمده است. این میزان در 
مجموع نمونه - که ۳۵۸ مورد رواٍیت است - سه مورد. یعنی حدود ۸۰/۸۳ (هشتاد وسه 
صدم درصد). یعنی کمترازیک درصد است. 
بررسی استدلالی موارد «تصحیف» و«نقل به معنا»ی نادرست درنمونه منتخب 
دراین قسمت ازیافته‌ها؛ روایات موجود درنمونه را - که به شکلی نادرست نقل به معنا 
هرود قضسخیفت فارگ تشد یا ات اس آن رتاش رتعیین موی احعسالی 
تصحیف ونیزاستدلال بروجه نادرستی نقل به معنا (براساس مبانی ارائه شده درچارچوب 
نظری) مورد بررسی قرارمی‌دهیم . 
نقل به معنای ذکریا تصحیف آن 
سیوطی ازسنن ترمدی. المستدرک حاکم وسن ناب ی داوود نقل کرده است که پیامبر 
اکرم مت فرمود: 
کل أَحَدکم طعاما قلیفل: بنم اه, قٍن تبی. آن یذکراسم اه تعالی نی وله قلیفل: 
بم له ی له وآخره. ۳" 


۷ هرگاه فردی از شما غذایی خورد. در آغاز غذا «یسم ال بگوید واگرنام خدا را در آغاز غذاخوردن فراموش کرد [هرگاه 
یه 


اما حاکم نیشابوری وترمذی به جای «علی» دراین ذکر تعبیرفی» درج کرده‌اند؛ یعنی: 
شم اف أَل وآضه ۵۸ 
پشم له نی اوله واخره. 
وابوداوود نیزهیج کدام ازاین دوتعبیررا ندارده بلکه نوشته است: 
بشم الّه له ور ۳" 
نقل سیوطی با حاکم نیشابوری وترمذی را می‌توان با احتمال تصحیف ازدایرُ نقل به معنا 
بیرون کرد؛ زیرا «فی» و«علی» درنگارش متون خطی. به خصوص برخی دست خط‌ها به هم 
شبیه هستند؛ اما فقدان «علی» درنسخه ابوداوود ووجود آن درکتاب الجامع/لصغی 
مشکلی است که با احتمال تصحیف قابل توجیه نیست. بنا براین اگراین مورد را 
تصحیف ندانیم» نقل به معنا ازنوع نادرست است؛ زیرا درمبانی نظری گفته شد که اذکاررا 
نباید نقل به معنا کرد. 
نقل به معنای ادعیه 
سیوطی ازترمذی ونسایی به نقل ازشداد بن اوس روایت کرده است که پیامبراکرم 52 در 
دعایی فرمود: 
له نی آسآلک التّبات نی ان و سالک عریة الزشد. وأسالک شکرنغمیک. و 
خن عبادیک. و سالک لسانا صایقاء وبا سلیفاء وأَغُوذ بک من شزما تغل و 
سالک من خیرم تغلم. وأنتفنک ما تغلم نک نت لام الغیوب. ۰" 
سیوطی این روایت را ازترمذی ونسایی به نقل ازشداد بن اوس روایت کرده واصل 
ق درترمذی همین اشتت:: اما درنقل نسایی پس وپیش‌هایی وجود دارد وبخش آخرنیز 
وجود ندارد: 
للم نی اسالک التبات فی لخن وَالعریة عبی الرشد, و سالک شکریغمیک, و 
خنن عبادیک. و أسالک قلبّا سلیماء ولسانا صادقا. و سالک من خیرم تفلم و 
به یاد آورد] بگوید «بشم له علی ره وآخرو» (الجامع/لصغیر ج۰۱ ص ۷۵). 
۸ سنن الترمذی» ج ۰۳ ص۳۵۲؛ المستدرک علی الصحیحین» ج۰۴ ص۰۱۲۱ 
٩‏ سن نآبی داوود. ج ۰۳ ص ۰.۳۲۷ 


۰ الجامع/لصغیر ج۱» ص ۰۲۲۶ 
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رف 


اًُ 


و بک من ما تغلم. وآنتفزک ما تفه ۶۳ 

نباید پنداشت که این پس وپیش‌ها تفاوتی درمعنا ندارد؛ زیرا اولاً درمبانی نظری گفته شد 
که دعا را نباید نقل به معنا کرد. به علاوه. این تغییرات معنا را دگرگون کرده است؛ به عنوان 
مشال. نسایی به جای «وَأشألک لساا صادقا. وقلبا علیماه تعبیرهوأشالک قلباً لیم و 
انا صادقا؛ دارد وحال آن که تقدم درخواست زبان صادق بردرخواست قلب سلیم 
می‌تواند به این معنا باشد که تا زبان به صدق نرسد. قلب نمی‌تواند سالم باشد؛ همان طورکه 
روایت است که رسول ارم 2 فرمود: 


حذف اجزا و قبود دخیل درمعنا 

این نقل به معنای نادرست. دارای هفت مورد درنمونه منتخب است که دربرخی موارد 
احتمال تصحیف نیزوجود دارد: 

۱ ذا ترالولد الی ولده ره کان لد عذل عثع َسمة. ۲۳ 

سیوطی این روایت را ازکتاب طبرانی وبه نقل ازابن عباس نقل کرده است. اومشخص 
نکرده است که کدام کتاب طبرانی را درنظردارد. این روایت درالمعج م/لصفی طبرانی ذکر 
نشده ودرالمعجم/لکبیروی نیزبه این شکل ازابن عباس روایت شده است: 

تلود ال وله فسره گان لول عثق نسمَة.*" 
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ودرکتاب دیگرطبرانی یعن ی المعجم الاوسط هم به همین عبارت نقل شده است؛ با این 
تفاوت که به جای «اکثر» لفظ «اکبر؛ قراردارد. " سیوطی درنقل خود قید «فْسَرَهْ» را حذف 
کرده‌اند؛ با این که درمعنا دخیل است. بنا براین. این نقل به معناء به علت حذف قید 
۷و ال یت العلیم فی الرعاء ۷ 
سیوطی این روایت را از حکیم ترمذی درالسوادرونی زاین عدی درالکامل وبیهقی در 
۳ تنبیه الخواطر ج۰۱ ص ۱۰۵؛ مسند این حنبل» ج۰۲۰ ص ۱۳۴۲۳ مسند قضاعی» ج۰۲ ص۶۲ 
4 الجامع|لصغیر ج۱» ص۰۱۳ 
۵.المعجمالکبین ج۰۱۱ ص۲۳۹. 


۷ الجامع/لصغی ج۰۱ ص ۰۲۸۶ 


شعب/لایمان. ازعايشه روایت کرده است. اصل آن درکتب النواد روالکامل همین آتم ت۳۹ 
اما درکتاب شعب لایمان به جای تعبیر«یَحتٍ). تعسو( تحت ) وجود دارد."بنا ترایون» 
این نقل به معناء به علت حذف تا کید معناسازدر«لام» تأکید. با معنای اصلی مساوی 
نیست؛ مگراین که اين تفاوت را مصداق مبانی نظری طرح شده دربار تصحیف درآغازاین 
مقاله ارزیابی کرده وان را محصول تصحیف کاتبان بدانیم. 

۳ من اتَْقراله فی کل یم سبنجین ریخب من الکاذبی من اشسعْفراله فی للة 
سبعین مر لمْ یکت من الغافلین. " 

سیوطی این روایت را ازکتاب عملالیوم واللیله. تألیف ابن سنی. ازعايشه نقل کرده 
است. اما درمنبع اصلی؛ به جای «الکاذبیق». «الْعْافلینَ» وجود دارد ونیزغافل محسوب 
نشدن را درعبارت اول به «فی یَوْمه» مقید کرده است ودرعبارت دوم نیزان را به «فی لیْلته» 
مقید کرده است. " بنا براین» این نقل به معناء به علت حذف برخی قیود معناساز با معنای 
اصلی مساوی نیست. 

۴ مس قال: شحان ال وبخشده فی یوم مائَة مره خث حطَاياه وان کانث مثل 

سیوطی این روایت را از صحی حالبخاری» صحیح مسلم سن نالترمدی. مسند احمد و 
سن ن/بن ماجه نقل کرده است ودرروایت بخاری. مسلم وابن حنبل به همین شکل نقل شده 
است. "اما دورد بت اه نی ۵ ورد ندارد. " درروایت ترمذی نیزقید «فی 
بوم» وجود ندارد وبه جای «مثل رَد البخرا نیزا کمن رب البخر» نگاشته است." بنا بر 
این این نقل به معناء به علت حذف برخی قیود معناسان با معنای اصلی مساوی نیست. 
تبدیل لفظ «اکثرا به «مثل» نیزدرذیل بخش بعد درج می‌شود. 

۵ ار ما۳ 


۸ النواد ج۰۲ ص۲۸۲ الکامل: ج۰۸ ص ۰۵۰۰ 
۰.الجام ع|لصغیر ج ۰۲ ص ۰۵۶۷ 

۷۱ عمل الیوم واللیله. صس۰۳۲۴. 

۲ الجام عالصغی ج۰۲ ص۶۲۸. 

۲ الجامع/لصغیر ج۰۲ ص ۰۱۱۳ 
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سیوطی این روایت را ازترمذی درالنرادروابن عساکردرتاریخ دمشق ازابوموسی نقل کرده 
است ودرروایت ترمذی به همین شکل است؛ " اما درروایت ابن‌عساکر رضا را با «ال» ذکر 
کرده است. " روشن است که این دوروایت تفاوت معنایی زیادی دارند؛ زیرا طبق روایت 
«الصبررضا» یعنی صبر خود نوعی رضایت ومرتبه‌ای ازمقام رضا است؛ " اما طبق روایت 
«الصبرالرضا» یعنی صبر همان رضا است وبا هم نوعی اتحاد دارند. بنا براین» این نقل به 
معناء به علت اقتضای قواعد ادبی معناسازدروجود وعدم جزئی معناافرین چون «ال». با 
معنای اصلی مساوی نیست؛ گرچه ممکن است این تبدیل را هم نقل به معنا ندانیم وآن را 
طبق مبانی نظری تصحیف - که پیش‌ترگفته شد - نوعی تصحیف ارزیابی کنیم. 

سیوطی این روایت را از صحیحالبخاری. صحیح مسلم سن نالترمدی ومسند احمد از 
مغیره نقل کرده ودرروایت بخاری ومسلم به همین شکل نقل شده است؛ " اما درروایت 
ترمذی به جای قید «یعَذْبُ» قید «عّْب» وجود دارد. "درروایت ابن‌حنبل نیزعذاب را به 
زمان قیامت مقید کرده است. "بنا براین» این نقل به معناء به علت حذف برخی قبود 
معناسازکه همان تقید عذاب به قیامت است. با معنای اصلی مساوی نیست. 
من آن بسأل التاس. ۸۳ 

سیوطی این روایت را از صحیحالبخاری. صحیح مسلم وسن نالنسائی ا زابوهریره نقل 
کرده است ودرروایت بخاری به همین شکل است. "اما درصحیح مسلم وسن نالنسائی به 
جای عبارت «عْیرلةُ من آن یال الناّ»» این عبارت است که: 
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یله من آن یأق رجلا آغظاه له عروجَل من فطله. فینأله آغطاه. مه ۷ 
۷ نواد رالاصوكٍ » ج۰۲ ص ۰۲۹۲ 
۸ تاریخ دمشق. ج۰۲۵ ص ۰۲۴۷ 
۹ .نوی ج۰۷ ص ٩۵۶‏ فی ضالقدی ج۰۴ ص ۰۲۳۲ 
۰ الجامعالصغیر ج۰۲ ص۵۱ ۶. 
۱ صحیح مسلم» ج۰۲ ص ۴۲۲ ۶؛ صحیحالبخاری ۰ ج۰۲ ص۰۸۰ 
۷۲ سن نالترمدی» ج۰۲ ص ۰۳۱۵ 
۳ مسند ابن حنبل؛ ج۰۳۰ ص ۱۷۳. 
6.الجام ع/لصغیر ج ۰۲ ص ۰۳۹۹ 
۵ صحی حالبخاری ۰ ج۰۲ ص ۰۱۲۵ 
.لسن نالصغری» ج۵» ص ۰.۹۶ 


یره من آن یال وجلاه بغطیه یف" 

واین عبارات دارای تساوی معنایی نیستند؛ زیرا عبارت اصل انسان را به حقیقت رزق و 
معاش که خدای متعال است توجه می‌دهد که اگربنده‌ای دارایی دارد. از خدا گرفته است. 
پس نباید ازیندگان اوگدایی کرد. همچنین این نکته را هم اضافه دارند که اگرانسان به 
هدفش ازگدایی هم برسد یعنی چیزی هم به اوداده شود. بازهم کاراونکوهیده است. 

استفاده از لفظ اعم به حای اخص 

این نقل به معنای نادرست. دارای دومورد درنمونه منتخب است: 

۱ ما مسلم اشتزسل ای مسلم فََبه ان عبله یک ربا ۸۸ 

سیوطی این روایت را ازابونعيم اصفهانی درحلية 7وییاء ازابوامامه نقل کرده است ودر 
اصل آن به جای «مسلم» تعبیرمَومن» وجود دارد. ""وبه مقتضای آیهٌ (قالت ارات ما قل 
لم متا ولکن قرو سنا وم یل یمان فی َلویکُم»» " ایمان برترازاسلام واعم ازآن 
است. بنا براین اين نقل به معناء به علت قراردادن لفظ اعم به جای لفظ اخص, با معنای 
اصلی مساوی نیست. 

.لیگ عق اش میقین یم ان * 

سیوطی این روایت را ازحاکم نیشابوری درالم‌ستدرک ونیزبیهقی درشعب الایمان از 
ابوهریره روایت کرده است واصل آن درکتاب المستدرک به دوگونه است: طبق یک نقل 
همین است " وطبق نقل دیگرحاکم ونیزطبق نقل شعب الایمان به جای «حق». تعبیر 
«مال» وجود دارد " وروشن است حق اعم ازمال است. بنا براین» این نقل به معناء به علت 
قراردادن لفظ اعم به جای لفظ اخص. با معنای اصلی مساوی نیست. 

استفاده ازواژهُ متباین معنوی با اصل 

این نقل به معنای نادرست. دارای چهارمورد درنمونة منتخب است: 

۱. قراردادن تعبیر«مثل» به جای «اکثر» درروایت شمارهُ ۴ درمبحث قبل. 
۷ صحیح مسلم ج۰۲ ص۷۲۱ . 


۸ الجامعلصغی ج۰۱ ص ۰۴۶۵ 
٩‏ حلية الاولیاء ج۵. ص ۰۱۸۷ 
۱ الجام ع/لصغی ج۰۱ ص ۰۳۰۵ 


۳ همان ج۴. ص۱۴۲؛ شعب الایمان ج٩‏ ص۲۰ ۵. 
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۲ . صاجتٍ امین أِین " عَلی صاجب التّسمال .فد عمل الب بحستة کیبث بعشر 


س 5 ول سوق از 9 
2 مَیَعْة وَاحدة. ۳ 

_ این روایت را از طبرانی درالمعجم الکبیروازبیهقی درشعب /لایمان ازابوامامه نقل 
ی ی ی 
وَاحلة» وجود ندارد. ودراقل دیگرالمهج الکییرازاومامه: قید دیسث شاقانٍ» وجرد 
دارد. اما تنها قید «سَیَنة» وجود دارد وقید مرکب «َیَِنّةَ وَاحد » وجود ندارد. " بیهقی نیزفیود 
مذکوردرروایت سیوطی را ذکرکرده است؛ با این تفاوت که بعد ازقید «ست سَاعات» اضافه 


مر تم 


کرده است: سب صاعات." نقل به معنا درافزودن قید «وّاحلة » به «سَیَنْة؛ درروایتی که قید 


3 ۱ 


7 
حده 


(واحد ) را ندارد» قابل توجیه است؛ زیرا ازنظرادبی. تنوین آن می‌تواند دلالت بروحدت کند 
وازنظرمحتوایی نیزقرآن کریم تصریح نموده است که جزای نیکی به ده برابروسزای بدی به 
همان است رن 
ی 
مساوی نب ۰ 


ة 


رن هید مر 


۳ ال ال عضعیم ین اقا رجل آغظی بی ثم غدن بل باع حتاف کل 
124 
مت ورجل اشتأجرأجیزا فاشتوقی مه وم یُفط آخو. 
سیوطی این روایت را از صحیحالبخاری ومسند احمد ازابوهریره نقل کرده است ودر 
روایت بخاری به همین شکل است: اما درمسند/حمد دوتفاوت وجود دارد: اولاً بعد از 


مه 


۹ این نکته لازم به تذکار است (گر چه ارتباط مستقیم با موضوع این مقاله ندارد) که دربسیاری از کتب اهل سنت. 
همین تعبیر امین وجود دارد (لمعجملکبین ج ۰۸ ص۱۹۱؛ شعب‌الایمان ج۰۹ ص۰)۱۷۱ اما در برخی کتب شیعه و 
اهل سنت. به جای تعبیره مین تعبیرهآمیژه وجود دارد (لامالی. ص» ۲۰۷؛ارشاد القلوب . ج۰۲ ص۴۰۲) که ظاهرً 
«أمیه مناسب‌تراست. 

۵ الجام ع/لصغیر ج۰۲ ص۰۹۲ 

7المعج مالکبین ج ۰۸ص ۲۴۷. 

۷ همان ج۰۸ ص۱۹۱. 

۸ شعب الایمان» ج٩۰‏ ص۲۷۱. 

۰۱1۰ سوره انعام آیه‎ ٩ 

۰ الجام عالصغی ج۰۲ ص ۲۳۶. 

۱ صحی حالبخاری ۰ ج ۰۲ ص۰۹۰ 


«حَصمْهُم یم القيَامَة». این عبارت را افزوده است که: «وَمَنْ کل کضَمه کصنهة» وثانيابه 
جای تعبیرهولَم بُفط» تعبیر دوم ی آمده است. ۲" روشن است که استیفاء با اعطاء 
مساوی نیست؛ زیرا اعطای اجریعنی اجری را که طبق آن قرارداد شده پرداخت کند اما 
استیفای اجریعنی همان طورکه ازاوکارکامل می‌طلبد. اجراورا هم کامل پرداخت کند که 
بسا حق اوبیشترازقرارداد باشد يا درائنای عمل لازم شود کاربیشتری انجام دهد. بنا براین» 
ین تفه مستاه هعلق فاردادن لفط معتاین معتوی بالقظ اضلی رابت با نعتاق اضلی 
مساوی نیست. 

۴ صَوَان مَلعوَانِ فی لیا والاخوة: مزمازعند مه ور علد ُصیبه .۳ 

سیوطی این روایت را ازمسند ب(زومختارضیاء نقل کرده است که درمسند بزاربه همین 
شکل نقل شده است؛* اما درمختارضیاء به جای «رَنة علَْ مصیبَة» چنین است: 

صَوث اللّفْن عند ایب ۶ 


روشن است ناله با لعن تفاوت دارد؛ همان طورکه ازنظررسول اکرم ق ناله به هنگام 
مصیبت بد نیست. بلکه گفتارنادرست بد است. "" ولعن وبدگویی ازروزگارواسباب و 
موجودات به هنگام مصیبت - که درآن زمان شایع بوده است - نکوهید است. بنا براین» 
این نقل به معناء به علت استفاده ازوازهٌ متباین معنوی با لفظ روایت. با معنای اصلی 
مساوی نیست. 

خلاصٌ یافته‌های تحلیل محتوا 

گونه‌های مختلف «تصحیف» وانقل به معناء‌ی نادرست. به شکل خلاصه دریافته‌های 
تحقیق د رجدول شماره ۴ برحسب فراوانی هرگونه ارائه شده است. 


جدول شمارة ۰۴ فروانی گونه‌های «تصحیف» و«نقل به معناء‌ی نادربست درنمونه منتخب 
ردیف نوع نقل به معنا فراوانی درصد 
۱ نقل به معنای اذکار(با احتمال تصحیف) ۱ 9/۶۶ 
۲ نقل به معنای ادعیه ۱ 19/۶۶ 
۳ حذف قیود واجزای دخیل درمعنا (با احتمال تصحیف دردومورد) ۷ ۹<۸۶۶, 


۲ مستد این حنبل؛ ج ۰۱۴ ص ۰۳۱۸ 
۳. الجامع|لصغیر ج ۰۲ ص۰۱۱ 

۶6 مسند بو ج۰۱۴ ص۰۶۲ 

۰. الا حادیث المختارة؛ ج ۶ ص۱۸۹. 
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ردیف نوع نقل به معنا فراوانی درصد 
۴ استفاده ازواژهٌ متباین درمعنا با واه موجود درروایت ۴ 0,۶۶ 


۵ استفاده ازواژة اعم ازواژه موجود درروایت ۲ ۳۸۳۳ 
مجموع ۱۵ ۹۹۸۲ 


یک اشکال اساسی برنقل به معنا درالجامع الصغیر 
همان طورکه درمبانی نظری گفته شد. به تصریح عالمان درایه وحتی خود سیوطی. نقل 
به معنا پس ازتدوین روایات درمتون مکتوب مجازنیست. براین اساس. هرنوع نقل به معنا 
درالجام عالصغفی حتی درصورتی که شرایط دیگرنقل به معنا را داشته باشد. مرجوح است و 
اگربه نقل به معنای نادرست انجامد. اشتباه است. مقایسه‌ای بین روش سیوطی ودوجامع 
روایی شیعی دراین زمینه می‌تواند ضعف روش سیوطی را بهترمشخص می‌کند. 
مرحوم فیض کاشانی درکتاب الوافی نوشته است که ابتدا مقید هستم روایات الکافی را در 
هرباب بیاورم وبعد روایات التهدیب والفقیه را درذیل آن ذکرمی‌کنم. ۲ وسائ لالشیعه نیز 
تفاوت درنقل‌ها را با دقت مشخص می‌کند وهرگزمانند سیوطی عمل نمی‌کند که روایتی را 
نقل کند وآن را به چند منبع استناد دهد که با یک یا چند وگاهی همه آن منابع تفاوت 
محتوایی (نقل به معنا) دارد؛ مثلاً می‌نویسد: 
واه الَیْمْ پانستاده عن محّد بسن یغشوب مثله وراه الْلفید نی همع ه مزسلا 
الزيادة .۱۸ 
یعنی اضافه داشتن نقل مفید را مشخص می‌کند. همچنین این روایت را ازالکافی 


عن آبی‌عَلی الاشغری. عم ذکرة. عن حفص بن عم عن #الم. عن آبی بصیر 
عَن آبی عبد له قال: من مََع قیواطاً من لََاة فلیَمُت ٍن شاء یَهودیا آز 


0 


ودرذیل آن می‌نویسد: 
وراه البق ی المحاسن. عن ای بَصیرورَواه الطَدوق نی عقاب الشمال. عن آبیه. 
مر خر ا تشه مه ۳۹ 
عَنْ سَغدٍ. عن لبزق» عن بی بصیرمثله. 
۷ الوافی» ج۰۱ ص۰۴۰ 


۸ وسائ لالشیعه » ٩‏ ص ۳۳. 
٩‏ همانجا. 


به این معنا که نقل برقی عین این روایت است. اما نقل ثواب الاعمال عین این روایت 
نیست وشبیه آن است. آنچه درالمحاسن. ازابی‌بصیر ازامام صادق تا نقل شده دقیقاً 

همین است " اما آنچه درثواب /2عمال ازایشان نقل شده چنین است: 
ف رواية ی بصیرعن ی عبد له ۸ من ملع الا قلیشث ان شاء وا آز 


تصوان ۱۱ 
یعنی تعبیر «قیواطا مق دراین روایت وجود ندارد. 


تنبحه 
2 


این تحقیق نشان داده است با خطای پنج درصد می‌توان گفت سیوطی درحدود نیمی از 
روایات کتاب الجام عالصغیریعنی ٩‏ را نقل به معنا کرده است. ازمیان این تعداد. ۰1۸ 
یعنی پانزده مود را به شکل نادرست نقل به معناکرده است و۲٩۸‏ را به شکل درست نقل به 
معناکرده است. 

همچنین با خطای پنج درصد می‌توان گفت درکل کتاب. حدود ۸۰/۸۳ (هشتاد وسه 
صدم درصد)» یعنی کمترازیک درصد تصحیف وجود دارد که این میزان ازتصحیف. قابل 
اعتنا نیست وامری طبیعی به نظرمی‌رسد؛ به ویژه با وضعیت دست‌نویسی درروزگارکهن. 

بنا براین یافته‌ها. کتاب الجامع/لصغیردارای حجم بالایی ازنقل به معنا است. اما 
خوشبختانه «نقل به معنا‌ی نادرست درآن کم وتصحیف کمتراست؛ گرچه همین اندک از 
نقل به معنای نادرست نیزازیک جامع روایی آن هم ازروایت شناسی چون سیوطی - که خود 
عالم به قواعد نقل حدیث است - قابل قبول نیست. اشکال مهم دیگری که براووارد است؛ 
این است که درمبانی نظری گفته شد که پس ازتدوین جوامع روایی. نقل به معنا مطلقا مجاز 
نیست وبا پذیرش این مبداء اشکال بسیارمهمی براین کتاب وارد خواهد شد؛ زیر یشان 
تقریباًنیمی ازروایات را نقل به معدا کرده است. 

درهرصورت» توصیه می‌شود محققان دراستفاده آزاین منبع احتباط کرده ومصادراولیه 
را موردبازینی قراردهند وبه نقل ايشان اکتفا نتمایند. 

سه نتیجهُ ضمنی نیزدراین تحقیق حاصل شده است: 

۱. ازآن‌جا که کتاب الجامع/لصغیربرگرفته ا زکتاب الجامع/لکبی ر سیوطی است. نتایج 


۰ المحاسن» ج۰۱ ص۰۸۷ 
۱. واب الأعمال و عقاب الأْعمال» ص۲۳۶. 
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وزز 


این تحقیق می‌تواند درتحلیل آن کتاب هم مفید باشد. 
۲ گاهی اوقات. نقل به معنا به اقتضای معجم‌سازی صورت گرفته است؛ مانند این 
بُخل التّاش بالسّلام. 


واصل آن چنین است: 
نس قال. ال ول اه تن «بخل النّاش». ال یا رشول و ! بع بخ الّاش؟ 
قال: «بالشَلام».۲۳ 

بنا براین طبق نتایج این تحقیق می‌توان معاجم الفبایی روایی را درحد گمان‌هایی 
ارزیابی نمود. 

۳. این تحقیق توانسته است روش تحلیل محتوای کمّی را درپژوهش‌های حدیثی وارد 
کند وشایسته است خواننده‌ای که دغدغه روش‌شناسانه دارد. زمینه روشی دراین تحقیق را 
نیزمورد توجه خاص قراردهد. 
کتابنامه 
/احادیث المختارق ضیاء الدین مقدسی. بیروت: دار خضرللطباعة والنشروالتوزیع» چاپ 

سوم ۱۴۲۰ق؛ 
-اسباب اختلاف الحدیث » محمد احسانی فر لنگرودی» قم: سازمان چاپ ونشرموسسه 

علمی فرهنگی دارالحدیث» چاپ سوم ۱۴۳۲ق. 
/مالی» محمد بن حسن طوسی. قم: دارالثقافة چاپ اول, ۱۴۱۴ق. 
-بیان المختصر(شرح مختصرابن الحاجب)» شمس الدین اصفهانی» السعودیة: دار 

المدنی اول ۱۴۰۶ق. 
-پیمایش درتحقیقات اجتماعی» واس» دی .ای ترجمه: هوشنگ نایبی. تهران: نشرنی» 

دوازدهم. ۹ش. 
-تاریخ مدیتة دمشق. علی بن حسن ابن عساکن بیروت: دا رالفکر ۱۴۱۵ق. 
_تحقیق درعلوم اجتماعی» ارل ببی ترجمه: رضا فاضل, تهران: انتشارات سمت. چاپ 

پنجم» ۱۳۷۸ش. 


۷۲ حلية الاوییاء ج۰۱۰ ص ۴۰۳ -۴۰۴. 


-تحلیل پیام‌های رسانه‌ای (کاربرد تحلیل محتوای کمّی درتحقیق». دانیل رایف وهمکاران؛ 
نرجمه: مهدخت بروجردی علوی. تهران: انتشارات سروش» چاپ اول. ۱ سش. 

-تحلیل محتول د رعلوم اجتماعی وانسانی» الآ هولستی. ترجمه: نادرسالارزاده امیری» 
تهران: انتشارات دانشگاه علامه طباطبایی» چاپ اول. ۱۳۷۳ش. 

-تدریب الراوی » عبد الرحمن بن آبی‌بکر سیوطی» دار طیبت. کین تن 
فرهنگی دارالحدیث. چاپ اول» ۱۴۳۲ق. 

_تکنیک‌های خا ص تحقیق د رعلوم اجتماعی» فرامرزرفیع‌پو تهران: شرکت سهامی انتشان 
چاپ اول. ۲ش. ‏ 

-تنبیه الخواط رونزهة النواظر ورام بن آبی فراس, قم: مکتبه فقیه. چاپ اول, ۱۴۱۰ق. 

-الٌنویرشر حالجام عالضغی محمد بن اسماعیل کحلانی: ریاض: مکتبة دارالسلام اول. 
۲صشق. ‏ 

_ثواب الاعمال وعقاب الاعمال. محمد بن علی صدوق» قم: دارالشریف الرضی للتگتره 
چاپ دوم ۶ق. 
الفکن ۸شق. 

جلال الدی نالسیوطی عصره وحیانه وآثاره ورجهوده ف یالدر س اللغوی. طاهرسلیمان 
حمودة بیروت: المکتب الاسلامی» اول. ۱۴۱۰ق. 

_حلية الاویاء آبونعيم اصفهانی» مصر: السعادق ۴صق. ‏ 

-دانش دراية الحدیث » محمد حسن ربانی» مشهد: دانشگاه علوم اسلامی رضوی 5 چاپ 
هفتم» مهر۱۳۹۰ش. 

_درآمدی برتحقی قکیفی. اوه فلیک. تهران: نشرنی» جوم ۸ش. 

-درسنامه فهم حدیث » عبدالهادی مسعودی» قم: انتشارات زاره چاپ اول» ۱۳۸۹ش. 
رمضان یوسف ۰ صلاح الذین حنفی» دارابن حزم. دوم ۸ق. ‏ 

الرسالة المستطرفة لبیان مشهورکتب الستة المشرفة» محمد بن آبی الفیض کتانی» دار 
البشاثرالاسلامية. ششم. ۱۴۲۱ق. 

-الرعایة لحال البداية فی علمالدرایة (ضمن مجموعه رسائل فی دراية الحدیث)؛ شهید انی. 
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قم: دارالحدیث. چهارم» ۱۳۹۰ش. 

روش تحقیق درعلوم اجتماعی؛ ریمون کیوی. لوک وان کامپنهود ترجمه: عبد الحسین 
نیک گهر تهران: نشرتوتیاء پنجم. ۱۳۸۹ش. 

-روشستحلیل محتو (راهنم ای عملی تحقیق). غلامرضا محمدی مهر تهران: دانش نگا 
چاپ اول. ۱۳۸۷ش. 

-روش‌های تحفیق درروانشناسی وعلوم تربیتی» علی دلاور تهران: دانشگاه پیام نون دوم» 
۶ش. 

-روث‌های تحقیق درروان شناسی وعلوم تربیتی» اسماعیل بیابانگرد تهران: نشردوران» چاپ 
دوم ۱۳۸۶ش. 

-روش‌های تحقیق وچکونگ ی ارزشیاب یآن درعلوم انسانی با تأکید برعلوم تربیتی» عزت ال 
نادری» مریم سیف نراقی» تهران: ارسباران» چاپ پنجم» ۱۳۸۸ش. 

-سن نابن ماجه محمد بن یزید بن ماجه. بیروت: دارالرسالة العالمية اول ۱۴۳۰ق. 

-سن نآبوداوود» سلیمان بن الاأشحث. بیروت. المکتبة العصرية. بی‌تا. 

-سن نالترمدی» محمد بن عیسی ترمذی بیروت: دارالغرب الاسلامی» ۰۱۹۹۸ 

-السننالصغري» احمد بن شعیب نسایی: حلب. مکتب المطبوعات الاسلامية, دوم 
۶ق. 

_شعب یمان آحمد بن حسین بیهقی» ریاض: مکتبة الرشد. اول. ۱۳۲۳ق. 

-صحیح مسلم مسلم بن حجاج. بیروت: داراحیاء التراث العربی» بیتا. 

-صحی حالبخاری» محمد بن |سماعیل بخاری؛ دارطوق النجاق اول» ۱۴۲۲ق. 

-عملالیوم واللیلة ‏ آحمد بن محمد بن سنی» جدة / بیروت: دارالقبلة للثقافة الاسلامية و 
موسسة علوم القرآن بی‌تا. 

_فع حالباقی بشر حآلفية العاقی. زین الدین آبی یحیی زکریا؛ دارالکتب العلمية. اول. 


۲صق. ‏ 
الفردوس بمأأئورالخطاب» شیرویه بن شهرداردیلمی. بیروت: داودالکتین العلمية. لا 

۶ق. 

۴ق. 


-فی ضصالقدیر عبدالرئوف مناوی. بیروت: دارالکتب العلمیت. اول. ۵ق. 


-القوانین المحکمة ابوالقاسم قمی, قم» چاپ اول, ۱۴۳۰ق. 

-الکافی. محمد بن یعقوب کلینی. تهران: دارالکتب الاسلامیة چاپ چهارم ۱۴۰۷ق. 

-الکاملفی ضعفاء الرجال آب وآحمد بن عدی: بیروت. الکتب العلمية. اول. ۱۴۱۸ق. 

-کشف الظنون ع نآسام یالکتب والفنون» مصطفی بن عبدال حاجی خليفة. مکتبة 
المثنی» بغداد. اول ۱۹۴۱م 

-الکفاية فی علمالرواية . احمد بن علی خطیب بغدادی» مدینه منوره: المکتبة العلميق. 


فا 
گلوگاه‌های پژوهش د رعلوم اجتماعی» محمد حسین دافم مشهد. نشرچاپان چ سوم 
۳۸۷ 


-المحاسن. احمد بن محمد یبن خالد برفی» تهران: دارالکتب الاسلامیت چاپ دوم» 
۱شق. ‏ 

اسان رک عل یالصحیحین. محمد بن عبد له حاکم نیشایوری» بیروت: دارالکتب 
العلمیة. اول» ((( 7۳ 

_المستصفی» محمد غزالی. بیروت: دارالکتب العلمية اول. ۷ش. 

-مسند آبن حنبل؛ آبوعبد له آحمد بن محمد. بیروت: موسسة الرسالق اول ۱۴۲۱ق. 

-مسند القضاعی. محمد بن سلامة قضاعی. پیروت: موسسة الرسالق دوم ۷شق. ‏ 

_مسند با آبوبک رآحمد بن عمروبزاز مدینه منوره: نشرالعلوم والحکم. اول» ۱۹۸۸م. 

-معالم الدین» حسن بن زین الدین» قم: انتشارات اسلامی. نهم. نان 

-المعجم الاوسط سلیمان بن آحمد طیرانی» دارالحرمین؛ قاهره. لز تاه 

-المعجم الکبی سلیمان بن آحمد ظیرا لور مکتبة اپن تیمیة» قاهره. دوم هی تاد 

-مقباسالعهدایّ» عبداله مامقانی» قم: موسسة آل البیت لْ اول. ۱۴۱۱ق. 

-مقدمة اب نالصلاح. عشمان بن عبدالرحمن بن الصلاح. قاهره: دارالمعارف. بی‌تا. 

-مقدمه‌ای بررو ش نحفیق درعلوم انسانی» محمد رضا حافظنیا؛ تهران: انتشارات سمت 
چاپ سیزدهم. ۱۳۸۶ش. 

-منطق فهم حدیث » محمد کاظم طباطبایی. قم: موسسه امام خمینی» اول. ۰ش. 

-نواد رالاصول» محمد پن علی ترمذی. بیروت: دارالجیل. نت 


ارزیابی «نقل به معنا» و «تصحیف» درالجامع الصغیر 


۱۵ 


-الوافی» محمد محسن فیض کاشانی. اصفهان: کتابخانه امام آمیرالمومنین علی ی چاپ 


اول» ۱۴۰۶ق. 
۹ق. 


علوم حدیث» سال بیستم شماره چهارم 


-وصول الاخیا رال ی اصول /خبا ر(ضمن مجموعه رسائل فی دراية الحدیث ج۱). حسین بن 
عبدالصمد عاملی. قم: چهارم. دارالحدیث. ۰ش. 


-«تحلیل محتوای کیفی !۰ محمد تقی ایمان ومحمود رضا نوشادی. دوفصلنامه پژوه ش» 
سال سوم» شماره دوم پاییزوزمستان ۰ش. 


م 


